
Phrasem andare in tilt

Formale Varianten entrare in tilt (vgl. CORIS 17)
essere in tilt (vgl. La Repubblica 15)
mandare in tilt (vgl. La Repubblica 13), mettere in tilt (vgl. La Repubblica 19)

(Weitere) Variationsmöglichkeiten • Für essere in tilt findet sich auch die (centro-merid.) Variante stare in tilt, vgl.:
vorrei tanto saper perchè non riesco a comunicare..è la terza volta che scrivo!!! sto in tilt...
[...] ti sono grata per l'informazione.., è probabile che essendo alle prime armi per l'utilizzo del
computer, non siano andate a buon fine le mie altre domande.. (itTenTen)
• Eine verschiedene semantische Akzentuierung des Vorgangs kann durch die Varianten
rimanere in tilt (vgl. CORIS 20), sentirsi in tilt (vgl. itTenTen 3) und fare tilt (vgl. La
Repubblica 23) ausgedrückt werden.
• Möglich ist auch der attributive Gebrauch der Präpositionalphrase in tilt, vgl.:
A Ischia i danni sono stati ingenti: celle frigorifere in tilt, derrate alimentari andate a male,
ristoranti e locali notturni che hanno dovuto chiudere. (La Repubblica) [vgl. auch PAISÀ 20,
WEBBIT 13, CORIS 21]

Grammatikalische Valenzen • qualcuno/qualcosa1 andare in tilt, vgl.:
La difesa nerazzurra1 va in tilt, ma l'ala catanese, da pochi passi, tira fuori. (La Repubblica)
[vgl. auch PAISÀ 11]
• qualcosa1 andare in tilt (a qualcuno2), vgl.:
Ma io ho insegnato a scuola e so che uno bravo può non rendere perché la testa1 gli2 va in tilt.
(La Repubblica)
• qualcuno/qualcosa1 andare in tilt (per qualcosa2), vgl.:
È(1) andato in tilt per una forte emozione2. (La Repubblica) [vgl. auch CORIS 17]
• qualcuno/qualcosa1 andare in tilt (con qualcosa2), vgl.:
Tale marchio, a detta dei tecnici, possiede una buona durata, se si pensa che oggi sempre più
elettrodomestici sono programmati per avere una scadenza; tesi avvalorata ancora di più dal
fatto che molte lavatrici di ultima generazione1 [...] spesso vanno in tilt anche con un
semplice sbalzo di tensione2. (itTenTen) [vgl. auch WEBBIT 1]
• qualcuno/qualcosa1 mandare/mettere in tilt (qualcuno/qualcosa2), vgl.:
Intanto, in gara, Häkkinen fu costretto al ritiro per il surriscaldamento della trasmissione, che1

mandò in tilt l'elettronica2. (PAISÀ) [vgl. auch CORIS 12, 13, itTenTen 27]

Lexikalische Valenzen • qualcosa1 andare in tilt (a causa di qualcuno/qualcosa2), vgl.:
A causa del maltempo2 i telefoni1 sono andati in tilt in molte zone. (WEBBIT) [vgl. auch
itTenTen 29]
• qualcosa1 andare in tilt (per via di qualcuno/qualcosa2), vgl.:
Il centralino della trasmissione "Microfono aperto"1 è andato quasi in tilt per via delle
chiamate2 e non è stato facile per i conduttori calmare i toni delle discussioni. (La Repubblica)

Kollokatoren der internen Syntax <il traffico>, <il sistema>, <il computer> andare in tilt
<rischiare di> andare/mandare in tilt

Kookkurrente Elemente der
internen Syntax

• Häufig werden zur Präziserung der Umstände des Phrasems adverbiale Elemente wie
spesso (vgl. PAISÀ 11, WEBBIT 11), subito (vgl. WEBBIT 9), (vgl. WEBBIT 10),
completamente (vgl. PAISÀ 12, CORIS 16), definitivamente (vgl. PAISÀ 13),
irreperabilmente (vgl. CORIS 10), letteralmente (vgl. PAISÀ 16, CORIS 15), regolarmente
(vgl. La Repubblica 15), quasi (vgl. La Repubblica 11), conseguentemente (vgl. PAISÀ 17),
improvvisamente (vgl. La Repubblica 17), addirittura (vgl. La Repubblica 18), ieri (vgl. La
Repubblica 19), un po' (vgl. La Repubblica 14), già troppo (vgl. CORIS 19) eingefügt.
• Auch eine Spezifikation oder Intensivierung mittels eines eingefügten oder nachgestellten
Adjektivs ist möglich, vgl.:
Se l’impianto è in tilt totale va contattata l’azienda che lo ha progettato e installato. (PAISÀ)
[vgl. auch La Repubblica 10]
• Möglich ist weiterhindie gleichzeitige Einfügung eines Adverbs und weiterer Elemente, etwa
der Subjekt-Pronominalphrase tutti quanti, vgl.:
[...] possibile che siano andati tutti quanti contemporaneamente in tilt?? (itTenTen)
• Ebenso können fakultative Elemente in die Präpositionalphrase in tilt eingefügt werden,
vgl.:
Il 68enne appassionato di informatica, di fronte al macchinario evidentemente in grave tilt,
ha prima aspettato sperando che la crisi si risolvesse da sola, poi esasperato ha tirato fuori
dal cassetto la calibro 22 regolarmente denunciata e ha fatto fuoco. (PAISÀ)
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Charakteristika der externen
Syntax

• Sehr häufig ist der kausative Gebrauch mit fare, vgl.:
Matt deve fare una perizia psicologica per la scuola, ciò lo fa andare in tilt. (PAISÀ) [vgl. auch
PAISÀ 2, CORIS 1, 9, La Repubblica 1]
• Das Phrasem tritt öfter in Kookkurrenz mit verbalen Konstruktionen auf, die eine Möglichkeit
oder Fähigkeit ausdrücken, wie riuscire a (vgl. PAISÀ 4, itTenTen 28), potere (vgl. WEBBIT 1,
La Repubblica 2), essere convinti di (vgl. La Repubblica 10)
• Gelegentlich steht das Phrasem auch nach weiteren verbalen Konstruktionen wie bastare
a/per (vgl. itTenTen 20, 25) oder voler dire (vgl. CORIS 14).
• Ebenso ist eine Verwendung nach verba videndi möglich, vgl.:
Poche righe per esprimere la mai [sic!] soddisfazione nell'apprendere che il fenomeno del
burnout dei docenti comincia ad essere dibattuto. Purtroppo io stessa, insegnante di scuola
primaria da trentatré anni, non mi sono mai posta il problema. Vedevo colleghe andare in tilt,
ma non avrei pensato a un male così diffuso. (itTenTen)

Satzform • Aussagesatz:
üblich
• Fragesatz:
möglich, vgl.:
Riuscirà Rossi a “tenere” psicologicamente e a non andare in tilt? (PAISÀ) [vgl. auch
itTenTen 10]

Semantisches Feld confusione
difficoltà
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Bedeutung 1a [aufgrund von Überlastung, Beeinträchtigung oder Defekten] [vorübergehend] aufhören zu
funktionieren, außer Betrieb oder kaputt gehen, vgl.:
Intanto, in gara, Häkkinen fu costretto al ritiro per il surriscaldamento della trasmissione, che
mandò in tilt l'elettronica. (PAISÀ)
L'11 marzo 2005, dopo appena sei mesi dall'inizio dell'attività di blogger di Hilton,
"PageSixSixSix.com" fu nominato "Il sito più odiato da Hollywood" dalla serie televisiva "The
Insider", attirando sul sito una popolarità ed un numero tale di visite da far temporaneamente
andare in tilt il server che ospitava il blog. (PAISÀ)
La giornata di ieri è stata caratterizzata da un'ondata di vendite massiccia e distribuita su tutti
i comparti del listino. Il computer, incapace di sostenere il sovraccarico di lavoro, è andato in
tilt poco dopo l'apertura delle contrattazioni, travolto dalla valanga di ordini. (La Repubblica)
[vgl. auch PAISÀ 5, 16, WEBBIT 4, CORIS 6, itTenTen 2]
b (auch über Abstrakta) [aufgrund von Belastung, Überlastung, Beeinträchtigung o. Ä.]
[vorübergehend] zusammenbrechen, die Funktionstüchtigkeit verlieren, krass aus dem
Gleichgewicht geraten, vgl.:
In passato le infrastrutture portuali andavano spesso in tilt soprattutto nei giorni festivi e
prefestivi dei mesi di luglio-agosto. (PAISÀ)
Perché la giustizia italiana è in tilt? "Perché le regole del nostro processo sono farraginose e
insopportabilmente burocratiche. […]” (itTenTen)
L'inizio della ripresa è senza dubbio per cuori forti, con emozioni e ribaltoni continui che
renderanno indelebile il ricordo di questo match, che ha mandato in tilt anche le previsioni
degli esperti di scommesse sul basket. (itTenTen) [vgl. auch La Repubblica 13, CORIS 15,
itTenTen 8, 18, 20] 
2 (über Personen) a. [aufgrund von nervlich-mentaler oder emotionaler Belastung,
Stimulation, Anstrengung o. Ä.] in einen Zustand der Verwirrtheit, der Verstörtheit oder der
Erschöpfung geraten [sodass man nicht mehr klar denken oder vernünftig handeln kann], [in
einer Belastungssituation] die Kontrolle über seine Sinne, kognitiven Fähigkeiten und/oder
sein Handeln verlieren, vgl.:
Quando una donna è incinta a volte le può sembrare di andare in tilt. Difficoltà di
concentrazione, dimenticanze: niente paura, non state perdendo le facoltà mentali! (PAISÀ)
L'unica cosa che manda in tilt Obelix sono le belle ragazze. (PAISÀ)
Cercava di mantenersi abbastanza calma da non danneggiare le apparecchiature, ma quel
discorso rischiava di mandarla completamente in tilt. (CORIS)  [vgl. auch WEBBIT 2, 12,
CORIS 1, itTenTen 5, 6]
b (seltener) [aufgrund von zu starker Beanspruchung, Strapazierung o. Ä.] in einen Zustand
der körperlichen Erschöpfung oder Schwäche geraten, [aufgrund psychischer Belastung]
körperlich zusammenbrechen, vgl.:
Dopo poco tempo decido di ritornare al mio posto in gradinata, ma non ce la faaccio [sic!]
perchè ormai il caldo dentro la sala era insopportabile: sono andato completamente in tilt.
(PAISÀ)
Tutti i giocatori sono convinti di essere andati in tilt fisico: "Siamo crollati psicologicamente –
dice Di Gennaro – soltanto dopo il loro secondo gol". (La Repubblica)
Poche righe per esprimere la mai [sic!] soddisfazione nell'apprendere che il fenomeno del
burnout dei docenti comincia ad essere dibattuto. Purtroppo io stessa, insegnante di scuola
primaria da trentatré anni, non mi sono mai posta il problema. Vedevo colleghe andare in
tilt, ma non avrei pensato a un male così diffuso. (itTenTen)
▪ (auch bezogen auf einzelner Körperteile oder -funktionen) [aufgrund von zu starker
Beanspruchung, Strapazierung o. Ä.] die Funktionstüchtigkeit verlieren, vgl.:
Ai guai di Villalta (caviglia distorta, giocherà fasciato) e Bonamico (ginocchio che ongi [sic!]
tanto fa tilt), Bucci non pensa nemmeno. I suoi due azzurri, bene o male, ce la faranno. (La
Repubblica) [vgl. auch CORIS 8, La Repubblica 2, 7]
N.B.: Bei allen Bedeutungen wird durch die transitive Variante mandare eine Kausalreaktion
ausgedrückt. Die Bedeutungen sind entsprechend in dieser Verwendungsform um "lassen" zu
ergänzen.

Wörtliche Lesart möglich, vgl.:
Mario è un amico, ingegnere esperto d'informatica e tiene in ordine il mio computer, mi
aggiorna i vari programmi e me ne fornisce di nuovi; senza di lui credo che non avrei
continuato a giocare con questo diabolico aggeggio, che va in tilt più spesso di un flipper.
(CORIS)
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Situativer Rahmen Bedeutung 1a:
• technische Systeme oder Geräte: Computer (vgl. PAISÀ 19, 20, WEBBIT 4, 9, La Repubblica
8, CORIS 3, 20), [Mobil-]Telefone (vgl. PAISÀ 5, WEBBIT 7), Server (vgl. PAISÀ 2),  Software
(vgl. CORIS 9, 21), [Mobil-]Telefonempfang (vgl. WEBBIT 13), Telefonzentrale (La Repubblica
11), Musikanlagen (vgl. WEBBIT 11) Elektronik von Autos (vgl. PAISÀ 14), Internetseiten (vgl.
PAISÀ 16), Video/Ton-Aufnahmen (vgl. CORIS 6), Kühlzellen (vgl. La Repubblica 20), 
Waschmaschinen (vgl. itTenTen 2), Scheibenwischer (vgl. CORIS 5) 
Bedeutung 1b:
• Verkehr/Infrastruktur: Städte (vgl. PAISÀ 9, 17, La Repubblica 3, 15, CORIS 14, itTenTen 28),
Regionen (vgl. CORIS 18), Autobahnen (vgl. CORIS 15), Häfen (vgl. PAISÀ 11), Flughäfen (vgl.
La Repubblica 16, CORIS 7), Eisenbahnen (vgl. CORIS 17), Grenzübergänge (vgl. La
Repubblica 19), Inseln (vgl. La Repubblica 13) 
• infrastrukturelle Syteme: Energieversorgung (vgl. WEBBIT 6, CORIS 10, La Repubblica
12), Abwassersysteme (vgl. La Repubblica 9), Müllentsorgung (vgl. itTenTen 1, 11, 13) 
• Verwaltung: Justizwesen (vgl. La Repubblica 6, itTenTen 17), Bürokratie (vgl. itTenTen 20) 
• Wirtschaft: Banksysteme (vgl. La Repubblica 17), Währung (vgl. La Repubblica 23), Bilanzen
(vgl. itTenTen 14), Geschäfte (vgl. itTenTen 18) 
• Liebesbeziehungen (vgl. itTenTen 16), Arbeitsbeziehungen (vgl. itTenTen 19)
• (sportl.) Taktik (vgl. itTenTen15), Verteidigungssysteme (vgl. La Repubblica 5)
• Service in Gaststätten (vgl. CORIS 2)
Bedeutung 2a.:
• Stresssituationen: sportliche Wettkämpfe (vgl. PAISÀ 4, 13, WEBBIT 3, CORIS 4, La
Repubblica 14), Verpflichtungen (vgl. WEBBIT 10), Unvorhergesehenes (vgl. WEBBIT 12,
itTenTen 6), Prüfungen (vgl. La Repubblica 7), Vorträge (vgl. itTenTen 5), Organisation (vgl.
CORIS 11)
• hoher Anspruch einer [neuartigen] [intellektuellen] Aufgabe oder Herausforderung (vgl.
PAISÀ 7, 10, itTenTen 26, 29)
• körperliche Anziehung (vgl. PAISÀ 15, itTenTen 12)
• emotionale Erregung: Freude (vgl. WEBBIT 5, itTenTen 27), Gerührtheit (vgl. WEBBIT 8),
Sorge (vgl. CORIS 1, 19), Verärgerung (vgl. itTenTen 9), Wut (vgl. itTenTen 10), Begeisterung
(vgl. itTenTen 25)
Bedeutung 2b:
• Burnout (vgl. itTenTen 4)
• Belastung durch widrige Witterungsbedingungen (vgl. PAISÀ 12, WEBBIT 1) 
• kognitive Fähigkeiten (vgl. CORIS 8, La Repubblica 2)
• einzelne Körperorgane oder -teile (vgl. La Repubblica 7, 21)
• Körperfunktionen (vgl. itTenTen 8, 23)

Illokutive Funktion • darstellen, dass etwas aufhört zu funktionieren oder zusammenbricht bzw. dass jemand
oder man selbst in einen Zustand der Verwirrung oder der [körperlichen] Erschöpfung gerät
bzw. die Kontrolle über seine Sinne und/oder sein Handeln verliert, vgl.:
 Tale marchio, a detta dei tecnici, possiede una buona durata, se si pensa che oggi sempre più
elettrodomestici sono programmati per avere una scadenza; tesi avvalorata ancora di più dal
fatto che molte lavatrici di ultima generazione, avendo più schede elettroniche all'interno,
ossia maggiori componenti che ottimizzano i lavaggi, spesso vanno in tilt anche con un
semplice sbalzo di tensione. (itTenTen) [vgl. auch PAISÀ 11, 13, WEBBIT 8, 13, La Repubblica
21, CORIS 7, itTenTen 3, 8]
• beklagen, dass etwas aufhört zu funktionieren oder zusammenbricht bzw. dass jemand oder
man selbst in einen Zustand der Verwirrung oder der [körperlichen] Erschöpfung gerät bzw.
die Kontrolle über seine Sinne und/oder sein Handeln verliert, vgl.:
Stasera Palestra e poi fino a Lunedì prossimo nn se ne parlerà + di impegni extra lavoro! Mi
lamento un po' troppo direte voi!!!! è che arrivata a questo mese, vado sempre in tilt, sia
fisicamente che, e soprattutto, mentalmente!!!! (WEBBIT) [vgl. auch PAISÀ 11, 19, WEBBIT 2,
12, CORIS 3, itTenTen 26]
• sich beschweren, dass etwas aufhört zu funktionieren oder zusammenbricht bzw. dass
jemand oder man selbst in einen Zustand der Verwirrung oder der [körperlichen] Erschöpfung
gerät bzw. die Kontrolle über seine Sinne und/oder sein Handeln verliert, vgl.:
Il pesce è freschissimo e cucinato, molto bene, in maniera tradizionale con porzioni da
kolossal. Il servizio però va in tilt se chiedete solo gli antipasti freddi e saltate i caldi (si
sbaglieranno e cercheranno di portarveli in tavola comunque...) [...]. (CORIS) [vgl. auch CORIS
18]
• Verständnis dafür zeigen, dass jemand in einen Zustand der körperlichen Erschöpfung oder
Schwäche gerät oder [aufgrund psychischer Belastung] körperlich zusammenbricht, vgl.:
Quando una donna è incinta a volte le può sembrare di andare in tilt. Difficoltà di
concentrazione, dimenticanze: niente paura, non state perdendo le facoltà mentali! (PAISÀ)
[vgl. auch La Repubblica 4, CORIS 1]

Register informell-neutral
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Metasprachliche Variation belegt, vgl.: Arrivano le polemiche il giorno dopo, puntuali come la neve che giovedì ha
mandato letteralmente in tilt il traffico sulle autostrade del Centro Italia. (CORIS) [vgl. auch
PAISÀ 16]

Besonderheiten • Syntaktische Besonderheiten :
Die Integration des Subjekt- bzw. Objektarguments in Form einer Nominalphrase ist möglich,
vgl.:
Quel giorno, per giunta, c'era lo sciopero dei mezzi pubblici. Il Comune m'invitò a rifiutare
l'autorizzazione ai trattori, cosa che mi trovò d'accordo, del resto. [...] Proprio l'esperienza di
questi giorni c'insegna che, se i trattori fossero entrati in Milano, non ne sarebbero usciti più.
Con le conseguenze che potete immaginare. Ecco, a chi rivolge accuse così inconsistenti,
vorrei far presente questo: mille trattori a Milano, perché la richiesta era di mille trattori,
voleva dire mandare la città in tilt. (CORIS) [vgl. auch CORIS 14]

Gebrauchshinweise Das Phrasem andare in tilt zeichnet sich durch einen expressiven sowie teils durch einen
emotionalen (vgl. itTenTen 9) Charakter aus, da es auf anschauliche Weise einen Zustand
bezeichnet, in dem etwas auf abrupte Weise seine Funktionsfähigkeit verliert, in dem jemand
auf abrupte Weise aus der Fassung gebracht wird u.Ä.

Thesaurus Lexeme V: bloccarsi; non connettere (più); non ragionare
S: confusione; debolezza; difficoltà; disordine (mentale); esaurimento; spossatezza
ADJ/AGG: confuso; frastornato; fiacco
ADV/AVV: /
ANTON: connettere; equilibrato; lucidità mentale

Thesaurus Phraseme PHRAS/FRAS: andare/essere nel pallone
essere fuori fase; andare fuori giri
andare/essere in bambola; avere [il cervello]/[la testa] in fumo
KOLL/COLL: non capire più niente; non riuscire più a connettere; andare nel panico
accusare la stanchezza/fatica; andare in confusione; essere in stato confusionale; essere
stanco morto; non essere capace di intendere e di volere; perdere la lucidità (mentale)
SPR/PROV: /
FORMELN/FORMULE: /
ANTON: essere in situazione
essere in forma; essere un vulcano
non perdere la testa; ragionare a fil di logica; ragionare a mente fredda/lucida/serena

Äquivalente (laut zweisprachigen
Wörterbüchern)

• Giacoma/Kolb:
{telefono} außer Betrieb sein; {chiusura centralizzata dell'automobile} kaputt gehen, nicht
mehr funktionieren; {traffico} zusammenbrechen; {persona} ausflippen; {studente} einen
Blackout haben, ausrasten; (per stanchezza) schlappmachen; scusami, ma oggi sono
completamente in tilt, entschuldige bitte, aber heute bin ich völlig daneben
• Langenscheidt/Paravia:
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